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Preface 

According to a sample survey carried out in 1971, 71% of the 
320,000 Gypsies then living in Hungary spoke only Hungárián, 
21% Hungárián and Romani, and 8% Hungárián and Rumanian. 
There are no Gypsies in Hungary wlio speak only Romani. The 
Hungarian-Romani biiingual group is divided intő five Gypsy 
dialects, or ratlier languages: 
1. The overwheiming majority speak Viax dialects, primarily 
Lovari. Practicaiiy identicai to Lovári are the Másári and 
Drizári subdialects spoken by a limited number of families. 
Siight grammatical (and very few lexical) divergences 
differentiate the Colári and Kherári subdialects from Lovári 
(the speakers of these subdialects are few in number). Speakers 
of Lovári live eveiywhere in the country. The Lovári dialect 
uses many Rumanias loan-words (about 160 out of the complete 
stock of ca. 800 primary words). 
2. The Gurvári (called alsó Cerhári or Maskar) dialect is ciosely 
linked lexically with Vlax owing to the fact that many words 
(esp. loan-words from Rumanian) were borrowed from Lovári 
by the Guvári group. This refers particularly to the Cerhári 
subdialect spoken in North-Eastern Hungary, where the Lovári 
and Cerhári population live together. Another subdialect of 
Gurvári is spoken in Central Hungary (this subdialect was less 
influenced by Lovári). Although the Gurvári dialect differs from 
Vlax in grammar, the lexical affinity makes Lovári more or less 
comprehensible to speakers of the Cerhári subdialect (this is 
not so vice versa: Lovári speakers do not understand Gurvári). 
3. The Hungárián Gypsy dialect (Romungro) par excellence, 
formerly spoken all over the country, has become almost totally 
extinct. The Romungro group had given up Romani at the end 
of the 19th century and now most of their descendants speak 
only Hungárián. Practicaiiy speaking, they represent the mono-
lingual Hungarian-speaking group (71 %) in this country. Only 
a few thousand persons in North Hungary continue to speak 
this dialect of Romani in addition to a few families in South-
West Hungary. Three subdialects are distinguished by siight 
phonetical differences (vowei length). There are no Rumanian 
loans in this dialect whiie there are a limited number borrowed 
form Serbian. Speakers of Romungro and Vlax do not under­
stand each other's tongue at all. 



4. A variant form of tlie Hungárián Gypsy dialect is tlie Vend 
Gypsy dialect, spoken sporadicaiiy in Soutii-West Hungary. 
Tiie difference is mainiy lexicai: there are Germán, Croatian, 
and Slovenian loans in Vend wiiicii are uni<nown in Romungro. 
The speai<.ers of these dialects can communicate tiiougii with 
somé difficulties. 
5. Very few Germán Gypsy (Sinto) families immigrated from 
Austria intő Hungary before World War II. Nearly half of the 
lexicai stock of this dialect consists of Germán loans. Lexically 
(and in part grammatically) this dialect stands apart from the 
other dialects spoken in Hungary. 
Thus, with respect to mutual communication, one can speak of 
four Gypsy languages in Hungary: Vlax, Gurvári, Romungro, 
and Sinto, while Romungro and Vend are dialects of a conimon 
language. The affinity between Vlax, Gurvári and Romungro 
/ Vend is somewhat liké that of the individual Slavonic or 
Románcé languages, while their similarity to Sinto is liké that 
of English to Germán. 
This dictionary comprises the entire lexicai stock available to 
me of all presently spoken dialects in Hungai^. I have based the 
work upon my own collections carried out between 1950-80. 
As to earlier printed or handwritten sources, I took intő account 
only those which contain reliable first hand matériái collected 
in the territory of present-day Hungary. Therefore, I have dis-
regarded Ackerley's compilation of Lovári (JGLS 3, vol. XI), 
which draws on dififerent sources, Jhnátko's grammar (1877) 
and the vocabulary of Szmodis (MS. 1827), which incorporate 
Puchmayer's word üst. I have omitted Sowa's excellent Slovak 
Gypsy and Wlislocki's Transylvanian Gypsy dictionaries for 
Slovakia and Transylvania have not been part of Hungary since 
1919. All words taken from printed or written sources are 
marked by a f and by the collector's initials. The number of 
these obsolete words is relatively low. Most of them were 
Rumanian loans indicated by Sztojka (1886). Probably somé of 
these words are still used (or known) here and there. 
As to loan-words from Hungárián, I have taken intő account 
only the most important ones in everyday use (e.g. nadjon 'very', 
soha 'never', mindig 'always'), otherwise the entire lexicai 
stock of colloquial Hungárián would have had to be included. 
The same refers to Germán loans in Sinto. 
The printed and Ms. sources I used include the following: 



Vlax dialects: 

Sztojka, Ferenc: 0 császári és magyar királyi fensége József 
főherczeg magyar és czigány nyelv gyök-szótára. Románé áláva. 
[Root dictionary of the Hungárián and Gypsy languages of His 
Imperial and Royai Highness, the Archduke Joseph.] 1886. 2nd 
ed. 1890. — 13 740 words, most of them Hungárián lexemes 
and the author's improvisations. Sztojka was of Gypsy descent. 

Hutterer, Miklós — Mészáros, György: A lovári cigány 
dialektus leíró nyelvtana. Hangtan, szóképzés, alaktan, szótár. 
[A descriptive grammar of the Lovári Gypsy dialect. Phonetics, 
vvord formation, morphology, dictionaty.] 1967. — Based on 
Mészáros's collections, presented in a high scholary manner. 

Horváth, Rudolf: A magyarországi kóbor cigányok eredete, 
életmódja, szokásai. [Origin, life, and customs of nomadic 
Gypsies in Hungary.] Ms. 1911. Somé 800 Lovári words. 

Sztanykovszky, Tibor: — A Ms collection compiled between 
the two World Wars. Somewhat eclectic. 

Hungárián Gypsy dialects: 

Bornemisza, János: A' czigány nyelv elemei. [Rudiments of 
the Gypsy language] 1853. — Collected in North-Hungary. 
A number of words have become obsolete since then. 

Győrffy, Endre: Magyar és czigány szótár. Czigányul mond­
va Vakeriben. [Hungárián - Gypsy dictionary. In Romani, 
Vakeriben.] 1885. — The Western Romungro dialect, now 
almost extinct. 

Roniano Rácz, Sándor: Kárpáti cigány - magyar, magyar -
kárpáti cigány szótár és nyelvtan. [Carpathian Gypsy -
Hungárián, Hungárián - Carpathian Gypsy dictionary and 
grammar.] 1994. - The name Carpathian Gypsy covers the dia­
lect called Romungro in our dictionary. The dictionary gives an 
up-to-date reflection of this dialect in practical use. It alsó 
includes somé 70 grammatically correct, but in everyday life 
hardly used word fonnations, mostly denominative substan-
tives in -ipe and denominative verbs in -arel e.g. sastjaripe 
'therapeutics', phuvjarel 'entomb'. These derivates are not 
included in our dictionary. 

Erdős, Kamill: A ma élő magyar-cigány nyelv. [The Romungro 
dialect of today.] Ms. 1950-55. The present day Northern dialect. 



Sinto dialect: 

Mészáros, György: A magyarországi szinto cigányok. Történe-
tüi< és nyeivülc. [The Sinto Gypsies in Hungary. Tlieir histoiy 
and language.] 1980. — Contains a short but reliable word üst 
comprising Germán loans as well. 

Different dialects: 

Miiciosich, Franz: Über die Mundarten und die Wanderungen 
der Zigeuner Europa's, Bd. II. Wien 1872., S. 37-61: Vocabular 
zusammengestellt aus drei Wörtersammlungen des Herrn Prof. 
Dr. F. Miiller und aus der Grammatik von J. Bornemisza. -
1684 words, mostly Hungárián loans. The remainder are partly 
Romungro, partly Vend (without distinction). 

Choli Daróczi, József- Feyér, Levente: Romano - ungriko 
cino alavari, Cigány - magyar kisszótár [A short Gypsy - Hun­
gárián dictionary] 1984. - A storehouse of words prevailingly 
of the Lovári dialect, but alsó including a number of words taken 
from other (mostly Balkan) Gypsy dialects. Consequently, it is 
not suitable for dialectological purposes. Liké Rácz, the authors 
enrich the matériái with derivatives (ca. 1500 or more items), 
the greatest part of which are never used in current Lovári. 

Csenki, Sándor: Cigány szótár [Romani dictionary] MS. 
1934-35. - Fundamentally Másári, with additions from Ro­
mungro and Gurvári. 

Mészáros, György: Cigány - magyar szótár. Magyar - cigány 
szótár [Romani - Hungárián and Hungárián - Romani dictio­
nary] Ms. 1971. - A very rich matériái, mostly Lovári. 

Words that differ only phonetically or by formation in the 
particular Gypsy languages or dialects are united under a com-
mon entry (with dialects indicated), e.g: 
achel R(omungro), áchel I acél G(urvári), ásel I ásol V(lax), 
éhei S(into) 'remain'. 
There are references to the entry from the variant forms: 
ácel -> achel, ásel -^ achel, ásol —> achel, chel -> achel. 
If no dialect is indicated, the given word is used in all dialects 
in the same form, e.g. dad father. 
If there are etymologicaily different words expressing the same 
notion in the particular languages, they figure in separate 



entries wliile refereiices to the individiial entries are given in 
brackets: 
ablaka G (fejastra V, bloka R, bloko Ve,fenstra S) 'window'. 
fejástra V (ablaka G, bloka R, bloko Ve,feiistra S) 'window'. 
Irregiilar forms of flexión foiiow tiie heading in brackets, e.g.: 
achel... (praet. acliija, achja, aslahi R, áclnno Ve...) 

Indián etymologies are given according to R. L. Turner: A 
comparative dictionary of the Indo-Aryan languages, London 
1966.. Hungárián and Germán etymologies are referred to 
merely by <H. and <Germ. Words of Gypsy origin in the Hun­
gárián slang are indicated by: H. slang. 

The dictionary comprises ca. 2600 items, including Hungá­
rián loans and obsolete words. An individual speaker uses about 
900-1200 words in eveiyday conversations, not counting the 
Hungárián loans. 

In the English-Gypsy word index only the first word of each 
enti-y is referred to, e.g.: remain: achel, without indication of 
the dialectai variant forms acél I ásel I ásol I chel. However, if 
etymologically independent words (practically loans) are used 
in tiie individual languages to express the same notion, each of 
them are indicated, e.g.: window: 1. ablaka, 2. bloka, 3. fejástra, 
A. fenstra. 

Germán loans in Sinto are not included in the English -
Gypsy word index. 

A limited number of copies of the first edition of this 
dictionary were published in Pécs 1983 in a mimeographic 
form. 
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Abbreviations 

acc: acciisative 
adj.: adjective 
adv.: adverb 
Arm.: Armenian 
B: Bomemisza's Grammar 
cf.: coinpare 
Ch: Daróczi's dictionary 
comp.: comparative 
conj.: conjunction 
Cs: Csenki's word list 
dat.: dative 
diai.: diaiectal form 
E: Grammar by Erdős 
f.: feminine 
fut.: future tense 
G: Gurvári dialect 
Germ.: Germán 
Gr.: Greek 
Gy: Györffy's Dictionary 
H.: Hungárián 
Ho: Horváth's word list 
imp.: imperative 
indecl.: indeclinable 
intrans.: intransitive 
inter.: interrogative 
m.: masculine 
Mé: Dictionary by Mészáros 
Mii: Müller's word üst 
nom.: nominative 
NSz: Sztojka's Dictionary 
obi.: obiique case 
obs. obsolete 
oft.: often 
Pers.: Persian 
plur.: plural 
praep.: preposition 
praet.: pást tense 
prés.: present tense 
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prev.: preverb 
pron.: pronoun 
R: Romungro dialect 
r. rarely used 
Rá: the dictionary by Rácz 
relal.: relatíve 
Rom.: Rumanian 
S; Sinto dialect 
Skr.: Sanskrit 
Slav.: Slavoniaii 
subst.: substantive 
syn.: synoiiyme 
Szt: Sztanykovszky's vvord list 
T: Tumei's Comparative Dictionary 
trans.: transitive 
US.: iisually 
V: Vlax dialect 
Ve: Vend Gypsy dialect 
var.: variant form 
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Alphabet 

The standard alphabet is used as in the Journal of the Gypsy 
Lőre Society: 

a b c c eh d dj dz e f g h X i j k kh I Íj m n nj 
0 ö p ph r s s t th u ü V z z 

Vowel iength is indicated by: , e.g. á. 
Stress is indicated by: ', e.g. á. 
An raised «• (in Sinto dialect) indicates a murmelvocal (sva), 
e.g. lahr. 
The ietters h and x are not distinguished in alphabetical order. 

IPA 
c = eh as in chiirch [tj] 
dj = Russian Ah [j] 
dz =7 as mjam [ds] 
X = Germán eh as in loch [x] 
nj = French gn [p] 
s = sh as in show [J] 
tj = Russian n [c] 
z = z/? as in measure [3] 



Bevezetés 

Magyarországon - az 1971. évi felmérés szerint - a cigány 
származású lakosság 71 %-a csak magyarul beszél (ún. 
romungrók), 8 % magyarul és románul (ún. beások, a román 
baicif 'bányász' szóból), 21 % magyarul és cigányul. Magyarul 
nem tudó, csak cigányul beszélő cigányok nincsenek Magyar­
országon. A 21 %-ot kitevő cigány-magyar kétnyelvű csoport 
öt különböző cigány nyelvet, illetve nyelvjárást beszél: 
1. Túlnyomó többségük az oláh cigány (vlach) nyelvet beszéli, 
amellyel az ország egész területén találkozunk. E nyelven belül 
jelentéktelen nyelvjárási eltérések figyelhetők meg. Legna­
gyobb számban a lovári ('lókupec') nyelvjárás van képviselve. 
A lovárival gyakorlatilag azonos a másári ('bocskoros' vagy 
'foltozóvarga', a román má^a szóból) és drizári ('rongyszedő') 
csoport nyelvjárása. Kevéssé tér el tőle a kherári ('házaló'), 
valamivel erösebben a colári ('szőnyeges') csoport nyelve. Az 
eltérések elsősorban hangtani jellegűek; a szókincs alig külön­
bözik. 
Megjegyzendő, hogy a Dél-Dunántúlon nem ezt a csoportot, 
hanem a beásokat nevezik oláh cigányoknak (a szakirodalom 
a beásokat román cigány néven említi). Itt a vlach csoportot 
nem oláh cigánynak, hanem kolompár, vándor, sátoros, vagy 
varázsló cigánynak nevezik. Maguk a beások egyébként nem 
„oláh cigánynak", hanem csak „oláh"-nak nevezik magukat és 
nyelvüket. 
2. Az oláh cigány (vlach) nyelvhez szókincsében közel áll az 
ún. fódozó cigányok nyelve (gurvári, cerhári, maskar), amelyet 
egyrészt Szabolcs-Szatmár, Hajdú-Bihar és Békés megyében, 
másrészt a Kiskunságon beszélnek. E nyelven belül szókincs-
beli eltérések vannak az egyes vidéken beszélt nyelvjárások 
között. Elsősorban a Nyírségben beszélt cerhári nyelvjárás vett 
át sok szót az oláh cigányból, ezért beszélői többé-kevésbé az 
oláh cigányt is megértik. 
3. Az ország északi részén (elsősorban Nógrádban) és elszór­
tan a Dunántúl egyes pontjain beszéli néhány ezer fő az ún. 
magyar cigány nyelvet, amelyet a múlt századig az azóta elma­
gyarosodott romungrók elődei beszéltek. A magyar cigány 
nyelv nyelvjárásai között jelentéktelen kiejtésbeli különbségek 
vannak. Az oláh cigány és magyar cigány nyelv beszélői nem 
értik egymás nyelvét, aminek a fő oka a szókincs erős eltérése. 
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Az oláh cigány nyelvjárásokban (hasonlóképpen a fódozó 
cigányban) nagyszámú román kölcsönszó van (kb. 160 román 
szó a 800 körüli teljes tőszóanyagból), míg a magyar cigány­
ban nincsenek román kölcsönszavak, viszont sok olyan szerb 
eredetű szó van, amelyek az oláh cigányban ismeretlenek. 
Emellett a magyar cigány (a gurvári nyelvjárás Kiskunságban 
beszélt változatához hasonlóan) különösen sok magyar szót 
használ. 
4. A magyar cigány nyelv nyelvjárási változatának tekinthető a 
vend cigány nyelvjárás, amelyet néhány száz fő beszél Somogy 
és Zala megyében. Horvát, szlovén (vend) és német kölcsön-
szavakat tartalmaz, eltérően a magyar cigánytól. A vend cigány 
és a magyar cigány a kölcsönös megérthetöség határán van. 
5. Néhány családnyi egységben az országban elszórtan beszé­
lik a német cigány vagy szinto nyelvet. Szókincsének kb. fele 
német eredetű. Legerősebben ez tér el a többi magyarországi 
cigány nyelvtől. 
Az első négy csoport közötti hasonlóság kb. olyan fokú, mint 
pl. az egyes szláv nyelvek között. A szinto kb. annyira hasonlít 
ezekhez, mint az angol a némethez. 
E szótár törzsanyagát a nyelvjárások ma élő szókincse képezi. 
Kizárólag olyan szavakat tartalmaz további megjelölés nélkül, 
amelyek ténylegesen használatosak a cigány nyelvű beszédben, 
nem ad önkényes képzéseket. A magyar kölcsönszavak közül 
csak azok szerepelnek benne, amelyeket cigány nyelvű minden­
napi beszélgetések során rendszeresen használnak (pl. nagyon, 
soha. mindig), mellőzve az alkalmilag használt szavakat (pl. 
fizetési, megtihinel, elsején). Ez utóbbiak a köznapi magyar 
beszéd szókincsének nagy részét felölelik. Hasonló a helyzet a 
szinto nyelv német kölcsönszavaival, amelyek esetében szintén 
nem törekedhetünk teljességre. 
Az élő nyelvből történt gyűjtésen kívül szerepelnek a szótárban 
a régebbi, magyarországi gyűjtésekből azok a szavak, 
amelyekkel ugyan ma nem találkozunk, de egykori meglétüket 
bizonyítja az a körülmény, hogy az egykori gyűjtők saját gya­
korlati nyelvismeretükből merítették, nem másodkézből vették 
(mint pl. Jhnátko György a cseh Puchmayer nyelvtanából), és 
nem mesterségesen alkották (mint pl. Szmodis János és Sztojka 
Ferenc). E szavakat a szótárban f jelöli, és minden esetben meg 
van adva a forrás, amelyben szerepelnek. Elsősorban román 
kölcsönszavak vannak köztük Sztojka és Sztanykovszky szótá­
rából, amelyek azóta kihaltak a magyarországi oláh cigány nyelv­
ből (egy részük esetleg ismeretes a román nyelvterület közelében). 



A szótár törzsanyaga 1950-80 közötti gyüjtésemböi szárma­
zik. Nem szerepei a szótárban a legutóbbi években bevándorló 
romániai cigányok nyelvi anyaga. A későbbi kutatások nyil­
vánvalóan ki fogják egészíteni a szótár anyagát. 
A következő nyomtatott és kéziratos források állnak rendelke­
zésünkre: 

Oláh cigány nyelvjárás: 

Sztojka Ferenc: 0 császári és magyar királyi fensége József fö-
Iierczeg magyar és czigány nyelv gyök-szótára. Románé áláva. 
Iskolai és utazási használatra. Kalocsa 1886. (2. kiad. Paks. 
1890). - A 13740 címszó túlnyomó többsége cigány képzővel 
ellátott magyar szó (pl.: agarázij 'agarászik'), illetőleg Sztojka 
alkotása (p\.. prahohki zsúvlyi 'pórnő' a praho 'por, homok' 
szóból). A többi szót saját anyanyelvi ismeretei alapján közli 
a cigány szerző. Az általa kolompárnak nevezett tájszólás a 
colárival rokon. 

Hutterer Miklós - Mészáros György: A lovári cigány dialektus 
leíró nyelvtana. Hangtan, szóképzés, alaktan, szótár. A Magyar 
Nyelvtudományi Társaság kiadványai 117. Bp. 1967. -Mészá­
ros György széleskörű gyűjtései alapján készült, tudományos 
értékű kiadvány. 

Horváth Rudolf: A magyarországi kóbor cigányok eredete, 
életmódja, szokásai. 1911-ben keletkezett kézirat a szegedi 
Egyetemi Könyvtárban. - A cigány származású szerző másfél 
ezer szavas szójegyzéke fele részben magyar kölcsönszó, a 
többi közhasználatú lovári szó, amelyek többsége ma is él. 

Sztanykovszky Tibor szójegyzéke, amelyet a két háború között 
készített, kéziratban maradt. Néhány önkényes képzést leszámít­
va (pl.: basagyi 'játék' a basavei 'hangszeren játszik, hegedül' 
igéből) különböző vlach nyelvjárások anyagát egyesítő, meg­
bízható gyűjtés. 

Magyar cigány nyelvjárás: 

Bornemisza János: A' czigány nyelv elemei. Pest 1853. Domony-
ban (Pest megye, gödöllői járás) gyűjtött anyag, a mai nógrádi 
nyelvjárással azonos. A szavak egy része azóta kihalt. 

Györffy Endre: Magyar és czigány szótár. Czigányul mond­
va Vakeriben. Paks 1885. - Az egykori dunántúli cigány nyelv-
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járásból. Paks környékén ma már nem beszélik ezt a tájszólást. 
Néhány pontatlan megfigyelésre valló adatot leszámítva, 
megbízható gyűjtés. 

Romano Rácz Sándor: Kárpáti cigány - magyar, magyar -
kárpáti cigány szótár és nyelvtan, Bp. 1994. - A ma élő romungro 
nyelvjárást anyanyelveként beszélő szerző gondos, szakmailag 
megbízható munkája. A mindennapi szókincsen kívül felvesz 
mintegy 70 nyelvtanilag helyes, de gyakorlatilag alig használt 
képzett szót, elsősorban az -ipe denominális fönévképzövel és 
az -arel denominális igeképzővel (pl.: sastjaripe 'gyógyászat', 
phiívjarel 'elföldel'). Ezeket szótárunkban mellőztük. 

Erdős Kamill: A ma élő magyar-cigány nyelv. Kézirat a Nép­
rajzi Múzeum adattárában. 1950-55 között Nógrád megyében 
gyűjtött, kis terjedelmű, de kitűnő anyag. 

Szinto nyelvjárás: 

Mészáros György: A magyarországi szinto cigányok. Történetük 
és nyelvük. A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 
153. Bp. 1980. — Rövid, de megbízható szójegyzéket is 
tartalmaz nagyszámú német kölcsönszót is felvéve. 

Több nyelvjárást egyesítő szójegyzékek: 

Miklosich, Franz: Über die Mundarten und die Wanderungen 
derZigeuner Európa's, Bd. II. Wien 1872., S. 37-61: Vocabular 
zusammengestellt aus drei Wörtersammlungen des Herrn Prof 
Dr. F. Müller und aus der Grammatik von J. Bornemisza. -
1684 szó, zömmel magyar kölcsönszavak. A többi szó részben 
magyar cigány, részben vend cigány nyelvjárásból származik. 
Elsősorban ez utóbbira szolgál máshonnan ismeretlen adalé­
kokkal. 

Choli Daróczi József- Feyér Levente: Romano - ungriko 
cino alavari, Cigány - magyar kisszótár. Bp. 1984. - Elsősorban 
a lovári nyelvjárás gazdag anyagát adja, de felvesz más (főként 
balkáni) cigány nyelvekből is szavakat, ezért nyelvjárási szem­
pontból fenntartással kezelendő. Rácz Sándorhoz hasonlóan, 
de aránytalanul nagyobb mértékben, igen sok - mintegy másfél 
ezer — nyelvtanilag helyes, de a valóságban nem használt 
képzett szóval gazdagítja az anyagot. 

Csenki Sándor: Cigány szótár, 1934-35. Kézirat a püspök-



n 
ládányi Karács Ferenc Gimnáziumban. — Csenki 14 éves ko­
rában kezdte a püspökladányi másári cigány nyelvjárás szókin­
csének összeírását. A későbbiekben más vidékekről származó 
anyaggal egészítette ki szógyűjteményét. Elsősorban recski 
magyar cigány és hosszi'ipályi gurvári gyűjtése tanulságos. 

Mészáros György; Cigány - magyar szótár. Magyar - cigány 
szótár. 1971. Kézirat. - A szerző széleskörű gyűjtéséből szár­
mazó, gazdag anyag, elsősorban lovári nyelvjárásból. 

Megemlítendő, hogy Kazinczy Ferenc kéziratai között is 
fennmaradt egy 86 szóból álló gyűjtemény. Ez azonban - noha 
Kazinczy feltehetőleg Széphalom környékén gyűjtötte- nem a 
mai Magyarország területén beszélt nyelvjárásokból, hanem 
a felvidéki szlovák cigány nyelvjárásból származik. Ezért anya­
gát nem vettem fel. E nyelvjárás az ország jelenlegi területén 
nem került elő. 

A szótár közös címszó alatt egyesíti azokat a szavakat, amelyek 
csupán hangtanilag, vagy képzésileg térnek el az egyes nyelv­
járásokban. Az egyes szavak után jelölve van a nyelvjárás, 
amelyben előfordulnak pl.: 
achel R(omungro), dchel I cicel G(urvári), ásel I ásol V(lach), 
chel S(zinto) 'marad'. 
Az alakváltozatokról utaló van: 
ácel —> achei, áscl ~> achel, ásol —> achel, chel -^ achel. 
Ha a címszó után nincs nyelvjárás feltüntetve, a szó valameny-
nyi nyelvjárásban használatps, azonos alakban, pl.: dad apa. 
Ha egy szóra (fogalomra) az egyes nyelvek, illetve nyelvjá­
rások különböző szavakat használnak, az eltérő szavak önálló 
címszavakban szerepelnek, azonban mindegyik után fel vannak 
tüntetve zárójelben a többi nyelvjárás eltérő szavai, pl.: 
ablaka G {fejdsira V, bloka R, hloko Ve,fenstra S) 'ablak'. 
fejástra V (ablaka G, bloka R, bloko We,fensíra S) 'ablak'. 
A szabálytalan ragozási alakok szintén zárójelben következnek 
a szó után a nyelvjárás feltüntetésével, pl.: 
achel...(praet. achija, achja, aslahi R, áchino Ve...) 

A szavak eredete a címszó végén van megadva, indiai erede­
tű szó esetében R. L. Turner etimológiai szótárának (A compa-
rative dictionary of the Indo-Aiyan languages, London 1966.) 
tételszámára utalva. A magyar és német kölcsönszavaknál csak 
<H., illetve <Germ. jelzés áll, a magyar (német ) szó megis­
métlése nélkül. A magyar tolvajnyelvbe átkerült cigány szavak 
,,H. slang." jelzéssel és angol fordítással vannak ellátva. 

A szótár valamennyi nyelv, illetve nyelvjárás együttes anya-



gából, a kihalt szavakkal és a magyar kölcsönszavakkal együtt 
mintegy 2600 címszót tartalmaz. 

A magyar- cigány szójegyzékben csak az első címszó szere­
pel, a nyelvjárási változatok nélkül. Ha azonban nem hangtani, 
alaktani változatokról van szó, hanem eltérő szavakat (főleg 
kölcsönszavakat, vagy teljesen más cigány szót) használnak az 
egyes nyelvjárások, valamennyi szó fel van tüntetve. 

A szótár első kiadása sokszorosított alakban jelent meg a pé­
csi Janus Pannonius Tudományegyetem Tanárképző Karának 
kiadásában, 1983-ban. 



Rövidítések 

acc: tárgyeset 
adj.: melléknév 
adv.: határozószó 
Arm.: örmény 
B: Bornemisza nyelvtana 
cf.: vesd össze 
Cli: Daróczi szótára 
comp.: középfok 
conj.: kötőszó 
Cs: Csenki szójegyzéke 
dat.: részes eset 
diai.: nyelvjárási alak 
E: Erdős nyelvtana 
f.: nőnemű 
fut.: jövő idő 
G: gurvári nyelvjárás 
Germ.: német 
Gr.: görög 
Gy: Györffy szótára 
H.: magyar 
Ho: Horváth szójegyzéke 
imp.: felszólító mód 
indecl.: ragozhatatlan 
m.: hímnemű 
Mé: Mészáros szótára 
Mii: Miiller szójegyzéke 
nom.: alanyeset 
NSz: Sztojka szótára 
obi.: ragozott alak 
obs.: elavult 
oft.: gyakran 
Pers.: perzsa 
plur.: többesszám 
praep.: elöljáró 
praet.: múlt idő 
prés.: jelen idő 
prev.: igekötö 
pron.: névmás 
R: romungro nyelvjárás 
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r.: ritka 
Rá: Rácz szótára 
Rom.: román 
S: szinto nyelvjárás 
Skr.: szanszkrit 
Slav.: szláv 
syn.: szinonimája 
Szt: Sztanykovszky szójegyzéke 
T: Turner szótára 
US.: általában 
V: oláh cigány nyelvjárás 
Ve: vend cigány nyelvjárás 
var.: változata 

írás 

A szótárban a nemzetközi átírást használjuk: 

a b c c eh d dj dz e f g h X i j k kh i Ij m n nj 
o ö p p h r s s t t h u ü v z z 

A magánhangzók hosszúságát a betű fölötti vízszintes vonal 
jelöli pl.: a. 
A hangsúlyt ékezet jelöli pl.: á. 
A felemelt betű (a szintoban) igen rövid ejtést jelöl pl.: lahr. 
A betűrendben ah ésx betű nincs megkülönböztetve. 

c = magyar cs 
dj = magyar gy 
dz = magyar dzs 
X = német eh {technika) 
nj = magyar ny 
s = magyar sz 
s = magyar s 
tj = magyar ty 
z = magyar zs 



A 
a->la. 
aba V {mar R Ve G, sun S) 

already // már; ~ ci birij I 
can no longer endure it // 
már nem bírom; de m' - ek 
felija manív give me a piece 
of bread, please // adj már 
egy szelet kenyeret <Gr. 
TTi'a already // már ?; Rom. 
abia scarcely // alig? 

abav / abev —> bijav. 
abdjol V r. Cli {syn. fimlaí) to 

siiine // fénylik. 
áb«r / öb'r / öv^r S (í/e V G R 

Ve <H.) but, however // de 
<Germ. aber. 

ablaka G (fejásíra V, hloka R, 
bloko Ve,fensíra S) vvindow 
// ablak <H. 

fabodor R Gy so great // ak­
kora —> adebor. 

achel R, áchel Ve, ácel I áchel 
G, ásel I ásol V, chel S 
(praet. achija I achja I asja I 
aslahi R, áchlno Ve, áchijas 
I aciljas G, asilas V, chias S; 
imp. ac S) 1. remain // ma­
rad; / rakli achja khére R, / 
raklji khér' asilas V the girl 
stayed at home // a lány 
otthon maradt; ác, áchen 
Dévleha ect. -^ Del; ávral 
aciljas G he was waiting 
outdoors // kint maradt; ösel 
o bijav V the wedding is 
going on // áll a lakoma; as-
lal V wait a bit, wait till I 
catch you! // megállj!; as-ta 

/öve! V give me the money! 
// ide a pénzzel! 2. R G {terd-
jol Ve, lordjol V, sterel S) 
stand, stop // megáll; o gra 
achija R the horse stopped // 
a ló megállt. 3. Ve {besel R 
V G, vönel S) live swhere // 
lakik; kaj achesl where are 
you living? // hol laksz? 4. 
ösel ándre keíanake V joins 
the army // beáll katonának; 
ásel ávri anda pesté V do 
one's utmost // kitesz magá­
ért; ~ ávri andar o bijav V 
meets the costs of the wed­
ding // állja a költségeket a 
lakodalmon; ~ opre V G; 
uppe R keep awake // 
fennmarad, virraszt; ~ tele 
katar leste V falls behind 
him // elmarad mögötte, 
elmarad tőle; lel' achijom o 
vonató R I missed the train 
// lemaradtam a vonatról < 
Skr. ákseti, Páli acchai T 
1031 - H. slang ácsi morei 
II silence, musicians! 

adá (f adi I adá) R, adá I ado 
(f. aja) Ve, ado (f. adi) G, 
{kado V, kau S) this // ez; 
adá phenaw tu hodj... R I 
teli you that... // azt mon­
dom neked, hogy...; ada h' 
adá chavo R is this that lad 
// ez az a legény; ádaleha R, 
adaléhe G after this, with 
these words // azzal, ezután; 
adaléhe o cávo géjas tar 
after this, the boy went 
away // ezzel a legény távo­
zott - cf. Skr. tadT 2530. 

adadive R, adi Ve, ^adadij 


